
Manu Uru 
 
OTROS NOMBRES 
Sin información. 
 
PUEBLO 
Rapanui 
 
ÁREA GEOGRÁFICA / REGIÓN 
Polinesia / Región de Valparaíso, Chile. 
 
ASIGNACIÓN CRONOLÓGICA 
ca. 1900 

 

PERIODO  
Republicano de Chile. 

DESCRIPCIÓN GENERAL 
Figura ornito-antropomorfa, con cabeza y alas de ave y cuerpo humano, representada en una postura 
levemente curvada. La composición se inicia en un pequeño pedestal redondo donde se insertan las 
piernas. Carece de pies y las piernas, cortas en proporción al resto del cuerpo, se presentan levemente 
flexionadas. El torso es abultado en la zona del vientre, tiene demarcado el ombligo y el pene. Las costillas 
están talladas mediante un diseño lineal de incisiones horizontales y paralelas. Desde los hombros 
emergen alas en lugar de brazos humanos; estas se unen en la espalda, dejando descubierta la zona 
central para mostrar el tallado de la columna y la parte posterior de las costillas. El cuello, grueso y 
robusto, sostiene una cabeza de ave decorada con incisiones lineales. Posee un pico largo y recto, solo en 
la parte final se curva hacia abajo. Los ojos son redondos y presentan iris elaborados en vértebra de 
pescado con pupilas de obsidiana. 

DIMENSIONES 
Alto: 19 mm; largo: 470 mm; ancho: 95 mm; peso: 795 g. 
 
MATERIAL 
Madera de miro tahiti (Melia azedarach), vértebras de pez y obsidiana. 
 
TÉCNICA UTILIZADA 
Tallado, recortado, inciso, calado, incrustación. 
 
ESTADO DE CONSERVACIÓN 
Bueno. Pieza completa.  
 
VOCES 
En el contexto del proyecto “Archivo Razonado” (LDC 10554), que tiene como finalidad la elaboración de 
un catálogo razonado de la colección con una perspectiva intercultural, se trabajó con personas 
provenientes de la comunidad rapanui. Con relación a las piezas líticas y de madera, se invitó a los 
escultores y artesanos Pau Hereveri, Johnny Tucki, Tomás Tuki e Isabel Pakarati. Se realizaron cuatro 
entrevistas individuales entre el 17 y 19 de julio del 2024 a cargo de Enerike Hotu. Con respecto a la 
tipología manu-uru, se conversó lo siguiente:   
 

He manu uru, he manu uru ‘Ina he ‘a’amu rahi o te manu-uru. Te me’e he aŋi-aŋi mai he 
ha’aura’a o te manu uru penei ē kī ‘ā te taŋata he taŋata manu ‘ina te taŋata uru te taŋata 
manu i raro I nei te ‘āriŋa o te taŋata ki oti i e’a tōna ihu, ’omanu-uru (JT). [Del manu-uru 
no hay mucha historia que conozco. Lo que conozco es que es la unión que se genera entre 
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el hombre y el ave como el tangata manu  (hombre pájaro), si ves, hay rasgos de humano que 
sobresalen y también del ave, manu-uru]. 

 
Sobre este ejemplar se señala:  

 
¿Ta’e he tuai? (EH). [¿No es viejo?]. 
 
No, ai ho’i te miro he tikea mai ai, miro tahiti , ta’ato’a te me’e ena me’e ‘āpī, ŋā me’e ta’ato’a 
o roto nei ‘Ina he me’e tuai te me’e nei pa’i. He ‘āriŋa ‘ā pa’i, i ho’i e u’i atu ena e pue mo ai o 
te korohu’a nei o tū pāpā ena o koa Mautini ‘ē-ē  pē te ‘āriŋa nei pē te ariŋa’ā a koro Pau o te 
ihu o te aŋa haŋa o te ihu pa’i (JT). [No, ahí se ve la madera, miro tahiti, todo eso es nuevo, 
ninguna de sus características muestra que este es antiguo. Por el rostro, estoy viendo que 
puede ser obra del viejo Mautini, pero también es como el rostro del tío Pau, la nariz]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio del 2024 
 

Respecto de esta tipología, Isabel Pakarati dice: 

 
‘Oira ho’i e kī atu ena te manu uru, he oho mai te mana ena ‘ō’ou he uru ki rote manu era e 
oho era ki te māmari o te manutara. ‘Oira pai e ki era manu uru, ko ŋāroa ’a e koe,he oho 
mai te mana he uru ki roto tuu hakari, haka riro a tāua pe he manu ko ŋāroa ’a e koe, ’oira e 
kī era he manu uru, he oho mai te mana, he oho mai tuu mana he uru mai ia tuu hakari, ‘ē-
ē e tō’o atu tō’oku vārua e haka tōpa, he oho koe ki te ‘ana, he aŋa te hā’aura’a e kī te aŋa era 
Pa he māmari manutara to’o mai kī te tahi me’e, oirá e kī era manu uru, he uru mai te mana 
i roto ia koe, ki roto tuu hakari. Mōai no e haŋu ē e airo’ā te mana, ko ŋāroa’a e koe, haka 
riro ia koe pa he manu he rere ho’i pero te hakari ‘ō’ou he noho, e vārua era ‘ō’ou he tō’o , he 
oho ‘Oira e kī ena he manu uru, ‘ōira ho’i e aŋa ai te manu uru, e noho nei te manu uru o tāua 
i te kona nei. [Por eso te digo que es un manu uru, viene el poder tuyo, entra dentro del 
pájaro y va por el huevo del manutara. Por eso le dicen, manu uru, viene el mana, entra a tu 
cuerpo y nos envuelve como un pájaro. Por eso le dicen manu uru, viene el poder, viene el 
poder y entra a tu cuerpo. Toma mi espíritu y lo baja a la cueva, trabaja y ve el significado 
del trabajo. Tomas el huevo del manutara, no otra cosa, por eso le dicen manu uru. Esta 
figura tiene su sentido de ser, su mana. Te envuelve como un pájaro que vuela, pero tu 
cuerpo se queda. Tu espíritu se sale, se va, por eso se le llama manu uru, por eso se hizo el 
manu uru. Se queda ahí, de nosotros, en este lugar]. 
 
Peira te manu uru e ki era tō’oku māmā era, ho oho mai te mana ki roto, he oho mai te magia 
era o te tupuna he uru atu ki ra roto ia koe he rērē koe pā he hoi tene a ruŋa. [Así me habló 
mi mamá, de los manu uru viene el poder y entra, viene la magia de los ancestros, entra 
dentro tuyo y saltas como un caballo salvaje]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio del 2024 
 

Con respecto al manejo y acceso hacia las piezas rapanui, Tomás Tuki señala: 
 

No inā ko tāpu, inā ko tāpu e haka tike’a te me’e ena. [No hay que prohibirlo, no se prohíbe, 
esto hay que mostrarlo]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
 

Sobre este aspecto, Isabel Pakarati agrega: 
 



Tō’oku mana’u e mau ki ruŋa e hoho’a e haha’o ki roto ki te me’e. Hakare ai ka aŋa te 
mantención permanente o te me’e nei. Ina etahi vāroro e haŋu ē mo nā’a, e haka tike’a ki 
te mata o te taŋata mo ite tako’a te taŋata , ki oho mai te nu’u tako’a ki u’i te mōai tuai , ŋā 
poki, te taŋata era o rapa nui. Pero me’e nei ina ko hāti’a etahi nu’u mo tō’o,  eē, i te mōai 
nei mo aŋa mo negocio e rāua. [Mi pensamiento es que se fotografíe y que se conserve 
dentro de algo. Se tiene que hacer una mantención permanente, por ejemplo limpieza de 
suciedad superficial. Esto no hay que esconderlo, no tiene ningún valor si lo escondes, 
debes mostrárselo a la gente, a los niños para que vengan a ver las cosas de la gente 
antigua. Pero lo que no deben permitir es que lo saquen y hagan un negocio con ello]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio de 2024 
  
Con respecto a cómo se deben exhibir las piezas Rapanui al público, Johnny Tucki comenta: 
 

(…) Mo ’oku ho’i te iri haŋa te u’i haŋa ho’i mo tātou me’e o te tātou ta’a me’e ta’e o te rāua. 
Ta’ato’a te me’e e vānaŋa nei e ai e tahi vānaŋa, vānaŋa o ruŋa i te me’e nei, vānaŋa o te 
me’e nei, e ai e tahi me’e e tahi ’a’amu ‘iti-‘iti o te rā me’e. Mo rava’a te ‘īŋoa o te ŋā artista 
e rāua e aŋa Io e rava’a a Parare’e  ko ai a Parare’e o hakaara hē a Parare’e o mātahiti hē e 
aŋa’ā a Parare’e, pē hē te me’e nei i tu’u ai ki te museo nei, i mātahiti he e tu’u mai, ‘ā’ai e 
va’ai mai roto nei e ka hia mātahiti i roto nei oira e ma’u era  mo haka takea .[Para mí, hay 
que ver las cosas con nuestra visión, no con la de otros. Todo lo que estamos conversando 
tiene que hacerse, hablar de este objeto, hablar de ese otro objeto (…) la historia de cada 
cosa. Para así poder descubrir el nombre del artista de estas obras, como quién es Parare’e 
(Juan Tepano), (…) de qué familia es, en qué año fabricó la pieza, cómo llegó esta pieza al 
Museo, cuántos años tiene, quién se lo dio para llegar aquí dentro y cuántos años lleva 
aquí, eso hay que mostrarlo]. 
 
‘Ina e tahi hau’ha’a mo me’e mo hapa’o te hau’ha’a o te me’e ta’ato’a he kimi te rave’a. Mo 
ma’u ma’i mo haka take’a ki te taŋata e oti māu’a te hau’ha’a o te mana’u o rote ‘āvahata. 
He noho he na’ā haka o’u mil años i roto i te ‘āvahata i a nei e haka takea atu te me’e a tātou. 
Ai a Rapa nui e reproduce mai era me’e ‘āpī mo haka takea me’e hope’a te me’e importante 
o roto i te museo hau’ha’a hope’a o te ‘ono i rote museo  he haka takea te me’e me’e era mo 
‘oku ka aŋa e tahi ka tute te ‘a’amu e tahi mo aŋi-aŋi  mai hē, mai rima kē e oho mai te me’e 
ki nei oira te hau’ha’a e haka tikea ki te taŋata mo takea te taŋata na’a e tu’u mai te ŋā poki 
‘apō era o Rapa nui  e vari  ki te kona nei ka vari era e takea , e kī a airo’ā te me’e Rapa nui, 
vari mai he u’i atu he  takea, ta’e rā me’e he hāpī hē āha te hau’ha’a he na’a-na’a. ‘Ina e tahi 
hau’ha’a e riva nō mo na’a –na’a i rote ‘āvahata. [No tiene ninguna importancia si se cuidan 
las cosas, la importancia es mostrar las cosas. Aquí estamos viendo cosas antiguas y en 
Rapa Nui están haciendo nuevas artes. Lo más importante del museo es que muestren las 
cosas, las reliquias; para mí, hay que buscar las historias, para saber de dónde vienen, 
quiénes las hicieron, es importante porque van a llegar niños de Rapa Nui a este lugar y 
verán cosas de Rapa Nui, la idea es que aprendan]. 
 
(…) Rā me’e ana aŋa ‘Ina ko aŋa pē me’e ta’u nō ho’i te me’e nei mo haka tūtu’u mo aŋa pē 
rā mo haka tūtu’u tau nō mo u’i me nei ‘ā ‘Ina ko haka moe. E ma’u ki te roa era ’ai he aŋa 
e tahi me’e mo hereda tako’a pē rā mo takea atu mai nei takoa ‘ina he haka moe mo takea 
te tua’ivi e aŋa e tahi me’e mo haka noho te tokerau pē rā haka noho pa’i koe nā mōai ena. 
Moko ‘ina ko haka noho penei porque ‘ina he valor mo noho pē rā ‘Ina e tahi valor mo noho 
pē rā e noho i roto te tokerau pē rā e haka noho i roto te tokerau, mo te aha mo ai e tahi 
elevación o te me’e ta’atoa o ruŋa te piso. Ta’atoa me’e e ai elevación e ko pue mo haka noho 
tahaŋa i ruŋa i te ‘arumama’a  he tu’u  pahe cualquier me’e, Pero mo ai e tahi elevación 
Cualquier artista, cualquier nu’u tarai tu’u mai he take’a porque i rote espacio. Hay un 



espacio. [Hay cosas que están hechas para colgarse y hay cosas que están hechas para estar 
de pie. Lo que está de pie hay que dejarlo así, no hay que acostarlo. Si es una pieza que fue 
hecha para estar de pie, por ejemplo un mōai, hay que hacer una plataforma para que la 
sostenga de pie, para poder verlo desde aquí, porque si lo acuestan no vemos la espalda, 
hay que hacer algo para que quede en el viento así. El moko (pieza MAS-sn17) no hay que 
dejarlo así, porque se pierde su sentido si uno lo deja así, tiene que estar en el aire, elevado 
del piso. Cada cosa tiene su sentido, no se puede simplemente dejar por las puras arriba 
de una mesa como que fuera cualquier cosa. Pero si se eleva, cualquier turista o escultor 
que venga va a poder ver sus características. Hay un espacio]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 
 

Respecto de la exhibición, Pau Hereveri agrega que no se deben juntar todas las piezas, sino 
una con cada una (armas con armas, espíritus con espíritus, herramientas con 
herramientas). 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
 

Por su parte, Tomás Tuki señala: 
 

Tā’atoa te me’e mo ai te hi’o he ata ai te hāuha’a ‘ō’ona. E ko puē mō pu’ā te taŋata ki ruŋa 
pai. Tā’atoa te kona o te arte e haha’o te hī’o mō pu’ā te taŋata, e ata ai te hauha’a mo hāpao 
īa ia. [Todas las cosas cuando se exhiben detrás de una vitrina, adquieren más valor. Así 
las personas no se acercan mucho a ellas. Todos los lugares donde hay artes deben 
protegerse con vidrio, para que las personas se puedan acercar y verlas, al mismo tiempo 
que se mantiene su cuidado]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
  
Sobre cómo se deben almacenar en depósito las piezas de madera rapanui, Pau Hereveri 
menciona: 
 

No… ko tano’a mo ‘oku i nei e airo’ā te me’e mo haka takeo nei, mo te ŋā me’e nei o rake-
rake ‘ina he me’e o tātou o Haŋa roa mo hapa’o te me’e tupuna miro ena, mo ma’u ki Haŋa 
roa ka kī, Haŋa roa he ve’a-ve’a ite… rā hora he rake-rake me’e i te ve’a-ve’a he oho mai te 
manu, rā hora te manu e rere era. [No…, para mí, está bien cómo se cuidan, y que se 
mantengan en un lugar climatizado, porque si no los objetos se echan a perder. Nosotros 
no tenemos en Hanga Roa un lugar para guardar las cosas antiguas, si llevas la madera a 
Hanga Roa, con el calor que hay se va a echar a perder. Le podrían salir termitas en ese 
momento]. 
 
A Bueno te miro ‘ina he ‘ati, te mā’ea ho’i te me’e. Pero tano mau ‘ina he aŋa haka pua-pua 
he oro-oro pa’i ‘ananake. [Bueno, con la madera no hay problema si se almacena junta, la 
piedra es el problema. Pues si se ponen artefactos de piedra sueltos en la misma caja, se 
van a rozar, se van a pegar, se van a desgastar]. 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
  
Con respecto a materiales tradicionalmente utilizados para conservar las piezas de madera: 
 

Kī’ea. Kī’ea, hai Mōeŋa paru ra’e ha’i kī’ea, e airo’ā te me’e kī’ea he paru tahi ta’a me’e hai 
kī’ea. Ki oti he haha’o i roto te Mōeŋa kī’ea ho’i e haŋu e ko rava’ā e koe mo me’e puru ’atu 
‘ā te mōeŋa hai kī’ea haka rē 100 años, haka mā’itaki perai ’ai he hakare 100 años kī’ea ‘ō’one 



pa’i rā me’e hapa’o ā te ‘ō’one. Ka oho rā ka keri te mōai o Rano raraku keri mai e tahi mōai 
o Rano raraku e u’i te hakari e haŋu ē, noho rō’ā ta’e ō peira rā me’e, Peira te me’e he 
conservación natural o te ancestro hai kī’ea. [Kī’ea (tierra arcillosa roja). Primero se pinta 
con kī’ea, hay kī’ea que se pinta todo después de colocarlo en mōeŋa (estera de fibras 
vegetales). Si yo cubro todo con kī’ea puedo dejarlo cien años, y el kī’ea lo cuida. Cava un 
mōai de Rano Raraku, observa el cuerpo, hijo, conservación natural de los ancestros el 
kī’ea]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 
  
Sobre el cuidado tradicional de las piezas de madera para evitar ataques de xilófagos, Tomás 
Tuki comenta: 
 

I ra hora te me’e i te tupuna e hāpa’o pē rai ai pura e haka pororeko nō a. Inā pai he vānetī 
inā he me’e, e haka pororeko, e hāpa’o ena e haka pororeko. E haka tike’a i rote ahu e tāu 
ro a i rote hare e haka tike’a ki te taŋata. En ese tiempo los ancestros no tenían cómo 
cuidarlos, e haka ‘aū. [En tiempos de los ancestros, la manera de cuidar los objetos era 
puliéndolos bien. No existían los barnices ni similares. Por eso, la mejor manera de 
cuidarlos era puliéndolos. Después se exhibían en el ahu o se colgaban en las casas o se 
mostraban a las personas. En ese tiempo los ancestros no tenían cómo cuidarlos, se 
ahumaban]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
 

 
 
BIOGRAFÍA DE LA PIEZA 
 
Información institucional 
Esta pieza perteneció a la colección Santa Cruz-Yaconi, formada por Manuel Santa Cruz López y Hugo 
Yaconi Merino. La colección atravesó distintos hitos: la creación de la Sociedad de Arte Precolombino 
Nacional (1981), la creación de la Galería de Arte Precolombino Nacional (1981) que, posteriormente, fue 
renombrada como Museo Arqueológico de Santiago (1988), ubicado en la Plaza Mulato Gil de Santiago 
de Chile, a cargo de la Fundación Cultural Plaza Mulato Gil de Castro. 
 
Esta colección fue donada al Museo Chileno de Arte Precolombino el año 2010. 
 
Según la carta de los donantes, publicada en Arte Precolombino Chileno. Donación Colección Santa Cruz-
Yaconi (Museo Chileno de Arte Precolombino 2011, p. 5):  
 

En nuestra voluntad de compartir el resultado de este esfuerzo con la mayor cantidad de público 
posible, y luego de considerar diversas posibilidades, hemos decidido que nuestro deseo es sumar 
fuerzas con la iniciativa del Museo Chileno de Arte Precolombino que construye hoy en día un área de 
exposiciones de arqueología chilena. Consideramos que este alto propósito merece nuestra 
contribución y hemos resuelto donar a esta institución la colección del Museo Arqueológico de 
Santiago.   

 
La respuesta institucional:  
 

El Museo Chileno de Arte Precolombino agradece a los donantes este generoso gesto que permitirá 
complementar su colección y representar la diversidad que caracteriza la larga historia de ocupación 
indígena de Chile. En definitiva, esta donación se enmarca en los principales objetivos del Museo, que 
buscan hacer visible la profundidad cultural del país a través del conocimiento de sus pueblos 
originarios (Museo Chileno de Arte Precolombino 2011, p. 7).  

 



En el Libro I del Inventario Original de la colección del Museo Arqueológico de Santiago (MAS), esta pieza 
no figura, ya que dicho inventario concluye con la pieza 3162-ED. El Libro II (en caso de haber existido) 
nunca fue recibido por el Museo Chileno de Arte Precolombino (MChAP). 

Existen tres publicaciones del Museo Chileno de Arte Precolombino dedicadas a contenidos relacionados 
con el pueblo rapanui: un apartado descriptivo en el catálogo de la exposición “Chile antes de Chile. 
Prehistoria” (Sinclaire 1997), un apartado de la exposición permanente “Chile antes de Chile” (2013) y el 
libro “Rapa Nui. El ombligo del Mundo” (Ramírez 2008). 
 
Comunicaciones personales 
Benedicto Tuki (junio de 2018) señala que esta pieza está hecha en madera de miro tahiti (Melia 
azedarach). 
Enerike Carrasco Hotu (marzo de 2024) señala que es un “manu-uru". 
 
Circulación en exposiciones 
Sin registro de circulación en exposiciones. 
 
Circulación en publicaciones 
Sin registro de circulación en publicaciones.   
 
Proyectos relacionados 
Sin proyectos relacionados. 
 
DOCUMENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA 
El manu-uru es una figura tallada en madera con características humanas y de ave. Estos tallados suelen 
ser pequeños o medianos de entre 20 y 50 cm de altura, con un estilo que enfatiza su condición híbrida 
de humano y ave.  

La cabeza del manu-uru es su característica más llamativa. Posee una forma alargada con un gran 
pico estilizado, que conserva también rasgos humanos como nariz y boca. Los ojos hundidos y circulares 
se encuentran en los costados, recordando los de las aves. En algunas ocasiones puede representar un 
rostro antropomorfizado sutilmente integrado a una cabeza más grande de ave. 

El cuerpo es delgado y alargado, con proporciones que parecen desbalanceadas en relación con el 
tamaño de la cabeza. Los brazos, en forma de finas alas, se extienden por los costados hacia la parte 
trasera, uniéndose en la base de la columna vertebral, la cual sobresale, como en los mōai kava-kava. En 
esta unión, la figura presenta una pequeña cola aplanada con decoraciones de líneas incisas, que 
simbolizan las plumas del ave. 

Al igual que otras tallas de madera rapanui, el manu-uru presenta un orificio en la parte posterior 
para el amarre. A diferencia de otras figuras antropomorfas, como el mōai kava-kava o el mōai tangata, 
este agujero se ubica en la espalda. Asemejando más a otras figuras zooantropomorfas como el moko. 

Su nombre deriva de la combinación de dos palabras, “manu” que significa ave en sentido genérico, 
y “uru”, que significa entrar. En este sentido, el término manu uru, se puede interpretar como “entrar en 
el estado del ave”, “ser el ave”. Manu en el idioma rapanui es un concepto polisémico, con una gran 
presencia en la toponimia, genealogías y expresiones cotidianas. Se determina la traducción de manu 
como ave a partir de las características de la figura. Otros usos aceptados para manu son animales, 
insectos, salvajes. Siempre enfatizando esa condición de un estado natural.  

El padre Sebastián Englert (1948, p. 468) define en su diccionario al manu-uru como “una figura de 
pájaro (dibujado, esculpido o hecho en madera) en una cueva o casa”. Otro término que se ha utilizado 
para describir este tipo de figuras es el de tangata-manu (hombre pájaro); sin embargo, esto corresponde 
a una traducción literal de la figura. Y probablemente se origina por un traslape con los petroglifos con 
características de ave y humano, que representan al tangata manu y son muy comunes en Rapa Nui. 

La figura del manu-uru es una expresión de la transformación en un contexto ritual, tiene que ver 
con tomar el rol del ave en las ceremonias. Su relación con las aves marinas, como el manutara 
(Onychoprion lunatus) o el makohe (Fregata minor) es clave. Durante el período del tangata manu, entre 
los siglos XVII y XIX, las aves eran admiradas por su capacidad de ir más allá del horizonte, simbolizando 
la conexión con otros mundos más lejanos. 



En ceremonias, cantos y festividades, como los koro ei, las aves podían ocupar un lugar central. Estas 
actividades se acompañaban de escenas dramáticas donde los participantes asumían roles y usaban 
máscaras fabricadas con mahute (Broussonetia papyrifera).   

Específicamente, el uso de máscaras de aves en diferentes ceremonias está bien registrado, y se 
mantiene incluso en la actividad durante la festividad anual de la Tāpati, en competencias como riu, ute y 
A’amu Tuai.  

Métraux (1940) relata la historia de un grupo de hombres que utilizaban máscaras llamadas manu 
uru, para hacerse pasar por espíritus y asustar a las personas, para posteriormente pedirles alimentos. Se 
dice que los dioses eran capaces de hablar a través de las personas, este concepto de posesión de un 
sacerdote, parte de un dios o espíritu también es referido con el término de uru (p. 325). 

Las figuras que incluyen rasgos zooantropomórfos son múltiples, se pueden encontrar en petroglifos, 
pinturas, esculturas de madera, esculturas de piedra entre otros soportes. Los que incluyen rasgos de 
humanos y aves son probablemente los más comunes. Lo que se explica por la importancia que tuvo en 
la antigüedad la competencia del Tangata Manu. Habiendo desde mezclas muy sutiles, hasta otras más 
exageradas y evidentes. Y desde humanos con cabezas de ave, hasta aves con cabezas de humano 
(Heyerdahl 1975, lámina 116). 

Aunque el manu uru y el tangata manu comparten elementos zooantropomorfos, sus significados 
son distintos. El tangata manu hace referencia a los competidores en la ceremonia homónima y está 
representado en petroglifos que abundan en Rapa Nui. En cambio, el manu uru, por definición, simboliza 
una transformación o estado de trance. El cuerpo, además, guarda gran semejanza con el de los mōai 
kava-kava, con la excepción de que en vez de brazos presenta alas y una cola de ave. 

Heyerdahl describió figuras similares en su conocido catálogo The Art of Easter, clasificándolas como 
mōai tangata manu (Heyerdahl 1975, lámina 38) debido a su apariencia híbrida. Probablemente derivado 
de un nombre más bien descriptivo (tangata: humano y manu: ave). Sin embargo, esta denominación no 
debe confundirse con los petroglifos del Tangata Manu. 
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